
  

  

  

  

  

  

  

  

کنوانسيون راجع به جلوگيري و 

جرائم عليه اشخاص مورد  مجازات

المللي منجمله  حمايت بين
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منجمله مـأمورين   المللي کنوانسيون راجع به جلوگيري و مجازات جرائم عليه اشخاص مورد حمايت بين            

وجه به مقاصد و اصول مندرج در منشور ملـل متحـد دربـاره              با ت    کشورهاي طرف کنوانسيون حاضر      ديپلماتيک

نظر به اينکه جرائم عليـه مـأمورين          . اعتلاي مناسبات دوستانه و همکاري بين کشورها       المللي و   حفظ صلح بين  

در عين ايجاد مخاطره براي امنيت ايـن اشـخاص، حفـظ             المللي  ديپلماتيک و ساير اشخاص مورد حمايت بين      

با اعتقاد بـه    . کند  که جهت همکاري بين کشورها ضروري است جداً تهديد مي          المللي را نيز    ينمعموله ب   مناسبات

با يقين بـه لـزوم اتخـاذ          . نمايد  ايجاد مي  المللي  اينکه ارتکاب اين قبيل جرائم نگراني خطيري براي جامعه بين         

  :يل توافق نمودندجرائم به شرح ذ تدابير مقتضي فوري و مؤثر جهت جلوگيري و مجازات اين قبيل

  .از لحاظ کنوانسيون حاضر - ١ماده  

  :گردد به اشخاص زير اطلاق مي" المللي شخص مورد حمايت بين " اصلاح - ١

  رييس کشور يا هر يک از اعضاي گروهي که حسب قوانين اساسي کشور مربوطـه وظـايف                 -الف    

از اين    هنگامي که هر يک- امور خارجه نمايند و رييس دولت يا وزير رييس کشور را اعمال مي

همراه   برند و همچنين اعضاي خانواده او که اشخاص در سرزمين يک کشور خارجي به سر مي

  .باشند

رسمي  هاي رسمي هر کشور يا هر کارمند و شخصيت           کليه نمايندگان و کارمندان يا شخصيت      -ب  

شـخص او يـا      ع جرم عليه  دول هنگام وقو    المللي يا بين    يا مأمور ديگر يکي از سازمانهاي بين      

الملـل   بين اماکن رسمي و محل سکني شخصي و يا وسائل نقليه، او، حق دارد به موجب حقوق 

خـانواده خـود    مخصوص در مقابل ايراد لطمه به شخص و آزادي و حيثيت و اعضاي           از حمايت 

  . برخوردار گردد-کنند  که با او زندگي مي

دلايل کافي براي  گردد که در مرحله ابتدايي شخصي اطلاق ميبه " مظنون به ارتکاب جرم " اصطلاح - ٢

شده يا در آن شرکت نموده عليـه او           را مرتکب  ٢در ماده     اثبات اينکه او يک يا تعدادي از جرائم مندرج        

  .وجود داشته باشد

  : ارتکاب به عمد- ١ - ٢ماده  

  .المللي بين رد حمايت قتل و ربودن يا نوعي ديگر حمله عليه شخص يا آزادي شخص مو-الف  

حمايـت   آميز به اماکن رسمي و محل سکني و يا وسيله نقليه متعلق به شخص مورد                 حمله خشونت  -ب  

  .مخاطره افتد المللي به نحوي که جان و يا آزادي او به بين

  . تهديد به اعمال اين قبيل حملات-ج 



  . شروع به ارتکاب اين قبيل حملات-د  

  .ين قبيل حملات به عنوان شريک جرم مداخله در ارتکاب ا-ه 

  . جرم محسوب خواهد گرديد-در قوانين داخلي هر يک از کشورهاي طرف کنوانسيون  

هـاي    مجـازات   هر يک از کشورهاي طرف کنوانسيون اين جرائم را حسب ميزان وخامت مـشمول              - ٢

  .مقتضي قرار خواهد داد

   عهـداتي کـه کـشورهاي طـرف کنوانـسيون      اين مـاده بـه هـيچ وجـه بـه ت       ٢ و   ١ مدلول بندهاي    - ٣

عليـه   جلوگيري از وقوع حملات ديگـر  الملل براي اتخاذ تدابير مقتضي جهت  به موجب حقوق بين -

  .سازد نمي اي وارد دارند خدشه المللي به عهده شخص و آزادي و حيثيت شخص مورد حمايت بين

خـود در مـورد      مقتضي براي اعمال صـلاحيت     اقدامات   -هر يک از کشورهاي طرف کنوانسيون        - ١ - ٣ماده    

  .خواهد داشت  در موارد زير معمول٢جرائم مندرج در ماده 

قلمـرو آن    هنگامي که جرم در سرزمين آن کشور و يا در روي کشتي يا هواپيماي ثبـت شـده در           -الف    

  .کشور واقع شود

  . هنگامي که مظنون به ارتکاب جرم تبعه آن کشور باشد-ب 

را بـه     که وضع خـود    ١المللي موضوع ماده      که ارتکاب جرم عليه شخص مورد حمايت بين        هنگامي   -ج  

  .تحصيل نموده است واقع گردد اعتبار انجام وظايف محول از طرف کشور مذکور

آن کشور    هر يک از کشورهاي طرف کنوانسيون در مواردي که مظنون به ارتکاب جرم در سرزمين               - ٢

 -گـردد   مـسترد نمـي    ايـن مـاده  ١کشورهاي مندرج در بند       به هيچ يک از    ٨برد و طبق ماده       به سر مي  

  .خواهد نمود اقدامات مقتضي براي اعمال صلاحيت خود در مورد آن جرائم معمول

وارد  اي گـردد خدشـه    کنوانسيون حاضر به صلاحيت جزايي که به موجب قانون داخلي اعمـال مـي           - ٣

  .سازد نمي

منجمله از طرق مشروح     ٢يون براي جلوگيري از وقوع جرائم مندرج در ماده           کشورهاي طرف کنوانس   - ٤ماده    

  : همکاري خواهند نمود-زير 



نظـر اسـت در       اتخاذ تدابير ممکن در سرزمين خود براي جلوگيري از تهيه مقدمات جرمي که در              -الف    

  .داخل يا خارج سرزمين او ارتکاب يابد

از ارتکـاب    ات مقتضي اداري و ديگر تدابير براي جلوگيري        مبادله اطلاعات و هماهنگ کردن اقدام      -ب  

  .اين جرائم

 هـر گـاه   -واقع شده   در سرزمين او   ٢ کشور طرف کنوانسيون که يکي از جرائم مندرج در ماده            - ١ - ٥ماده    

 کليـه دلايـل جـرم و        -گريختـه اسـت      ارتکاب جرم از سرزمين او      دلايلي در دست داشته باشد که مظنون به       

متحد بـه اطـلاع سـاير         از طريق دبير کل سازمان ملل      ت مربوط به هويت مظنون را به طور مستقيم و يا          اطلاعا

  .کشورهاي ذيربط خواهد رسانيد

 هر يک   -يابد   المللي ارتکاب    عليه شخص مورد حمايت بين     ٢ هر گاه يکي از جرائم مندرج در ماده          - ٢

 -حدوث جـرم در دسـت دارد    عليه و يا کيفيت     يدرباره مجن   از کشورهاي طرف کنوانسيون که اطلاعاتي     

زودتر و به      هر چه  -قانون داخلي خود     کوشش خواهد نمود تا اين اطلاعات را با رعايت شرايط مقرر در           

  .نموده است قرار دهد عليه به نامآن کشور انجام وظيفه مي نحو کامل در اختيار کشوري که مجني

برد در صـورتي کـه    مي مظنون به ارتکاب جرم در سرزمين او به سر کشور طرف کنوانسيون که   - ١ - ٦ماده    

اقدامات لازم را جهت مراقبت مظنـون بـه    رعايت قانون داخلي خود اوضاع و احوال را مقتضي تشخيص دهد با       

  .نمود منظور تعقيب و يا استرداد او معمول خواهد

مقامات مشروح ذيل ابـلاغ       کل سازمان ملل به    درنگ به طور مستقيم و يا از طريق دبير          اقدامات مذکور فوق بي     

  :خواهد گرديد

  . کشوري که جرم در قلمرو او واقع شده است-الف  

فاقد تابعيـت     کشور يا کشورهايي که مظنون به ارتکاب جرم تابعيت آن را دارد و يا در صورتي که                 -ب  

  .است باشد به کشوري که به طور دائم در سرزمين آن مقيم

نام آن انجـام     المللي تابعيت آن را دارد و يا به         ا کشورهايي که شخص مورد حمايت بين       به کشور ي   -ج  

  .کرده است وظيفه مي



  . به ساير کشورهاي ذينفع-د  

   باشد مي المللي کارمند يا مأمور آن المللي که شخص مورد حمايت بين  به سازمان بين-ه 

  :دارند  حق–شوند   اين ماده واقع١ اشخاصي که مشمول تدابير مندرج در بند - ٢

ديگر حـافظ    بدون تأخير با نزديکترين نماينده صالح کشور متبوع خود يا کشوري که به نحو   -الف    

تقاضـاي   نماينـده کـشوري کـه حـسب          به -منافع او است و يا در صورت فاقد بودن تابعيت           

  . تماس حاصل نمايد- او را حمايت کند مظنون حاضر شود حقوق

  . از طرف نماينده کشور مذکور ملاقات شود-ب 

 در صورت عدم    - برد   که مظنون به ارتکاب جرم در سرزمين او به سر مي           - کشور طرف کنوانسيون     - ٧ماده    

 بـه مقامـات     - طبق قوانين داخلي خـود     بدون تأخير موجه براي تعقيب       موضوع را بدون استثناء و     -استرداد او   

  .ذيصلاحيت ارجاع خواهد نمود

کنوانـسيون در فهرسـت       که در معاهدات استرداد بين کشورهاي طرف       ٢ جرائم مندرج در ماده      - ١ - ٨ماده    

  .گرديد  ذکر شده تلقي خواهند-جرائم قابل استرداد ذکر نشده باشند 

نمايند اين جـرائم را       مي در آينده منعقد  شوند در معاهدات استردادي که        کشورهاي طرف کنوانسيون متعهد مي      

  .در زمره جرائم قابل استرداد محسوب کنند

اسـترداد    که استرداد را مـشروط بـه وجـود معاهـده           - هرگاه يکي از کشورهاي طرف کنوانسيون        - ٢

و با او معاهده استرداد      باشد  طرف کنوانسيون مي     درخواستي براي استرداد از دولت ديگري که       -داند    مي

استرداد   کنوانسيون حاضر را مبناي حقوقي     تواند در صورت تصميم به استرداد        مي -دارد دريافت نمايد    ن

تابع مقررات آيـين دادرسـي و سـاير شـرايط قـانون کـشور                استرداد. در مورد اين جرائم تلقي نمايد     

  .متقاضي عنه خواهد بود

اين جرائم را    کنند  اهده استرداد نمي   کشورهاي طرف کنوانسيون که استرداد را مشروط به وجود مع          - ٣

آيين دادرسي و ساير شرايط  خواهند داشت که تابع مقررات جزو جرائم قابل استرداد بين خود محسوب

  .قانون کشور متقاضي عنه خواهد بود



که نه تنها در     گردند   اين جرائم از لحاظ استرداد بين کشورهاي طرف کنوانسيون مانند آن تلقي مي             - ٤

 ملـزم بـه اعمـال       ٣مـاده    ١کشورهايي که بـر طبـق بنـد            بلکه در سرزمين   -تکاب وقوع يافته    محل ار 

  .اند  نيز واقع شده-باشند  صلاحيت خود مي

کليه مراحل رسيدگي و   کنوانسيون حاضر، تحت تعقيب قرار گيرد در٢ هر شخصي که به استناد ماده - ٩ماده  

  .شد تعقيب از رفتار منصفانه برخوردار خواهد

 حـداکثر   ٢مـاده     کشورهاي طرف کنوانسيون در کليه مراحل تعقيب کيفري جـرائم منـدرج در             - ١ - ١٠ماده    

  که در اختيار دارند تعاون قضايي را از جمله ارائه کليه دلائل مثبته

  . نسبت به يکديگر مرعي خواهند داشت-

  .آورد لي وارد نخواهد ماده حاضر به مفاد معاهدات تعاون قضايي ديگر خل١ مقررات بند - ٢

تعقيـب را بـه    کشوري که مظنون به ارتکاب جرم در سرزمين او تحت تعقيب است نتيجـه قطعـي      - ١١ماده   

ساير کشورهاي طرف کنوانسيون اطلاع      رسانيد و دبير کل مراتب را به        اطلاع دبير کل سازمان ملل متحد خواهد      

  .خواهد داد

پذيرفتـه شـدن    اجراي معاهدات مربـوط بـه پناهنـدگي کـه هنگـام      مقررات کنوانسيون حاضر به    - ١٢ماده   

لـيکن کـشور طـرف      . نخواهـد آورد   طرف معاهده خللـي وارد      الاجرا بوده در مورد کشور      کنوانسيون حاضر لازم  

معاهـدات مزبـور      اين کنوانسيون بوده ولـي طـرف       تواند در قبال کشور ديگري که طرف        کنوانسيون حاضر نمي  

  .دات استناد کند به آن معاه-نباشد 

اجـراي کنوانـسيون      ناشي از تفـسير و يـا       - اختلافات بين دو يا چند کشور طرف کنوانسيون          - ١ - ١٣ماده    

از آنها به داوري ارجـاع خواهـد          حسب تقاضاي يکي   -نگردد     که از طريق انجام مذاکرات حل و فصل        -حاضر  

  .شد

 هر يک   -توافق ننمايند    طرفها نسبت به ترتيب داوري    هر گاه شش ماه پس از تاريخ تقاضاي ارجاع به داوري              

  .المللي دادگستري اختلاف را به ديوان ارجاع نمايد بين اساسنامه ديوان تواند با رعايت از طرفهاي مذکور مي



حاضر و يـا      هنگام امضاء و يا تصويب کنوانسيون      -تواند     هر يک از کشورهاي طرف کنوانسيون مي       - ٢

سـاير  . دانـد   متعهـد نمـي     ايـن مـاده    ١مقررات بنـد      م دارد که خود را از بابت       اعلا -الحاق به آن    

قيدي کرده باشد نسبت بـه       کشورهاي طرف کنوانسيون در قبال کشور طرف کنوانسيون که چنين         

  .ماده متعهد نخواهند بود  اين١بند 

زمان آن قيد را از  هرتواند در   اين ماده قيد کرده باشد مي٢ هر کشور طرف کنوانسيون که طبق بند - ٣

 کنوانـسيون حاضـر بـراي       - ١٤مـاده        .نمايد   مسترد -طريق اعلام به دبير کل سازمان ملل متحد         

سازمان ملـل متحـد در نيويـورک مفتـوح            در مقر  ١٩٧٤ دسامبر   ٣١امضاء کليه کشورها تا تاريخ      

  .خواهد بود

دبير کـل سـازمان       رسيد و اسناد تصويب به      اين کنوانسيون به تصويب مقامات قانونگذاري خواهد       - ١٥ماده    

  .ملل متحد سپرده خواهد شد

به دبير کـل سـازمان       کنوانسيون حاضر براي الحاق کليه کشورها مفتوح خواهد بود و اسناد الحاق            - ١٦ماده    

  .ملل متحد سپرده خواهد شد

الحاق به دبيـر     ويب و يا   اين کنوانسيون سي روز پس از سپرده شدن بيست و دومين سند تص             - ١ - ١٧ماده    

  .خواهد آمد  به مورد اجرا در-کل سازمان ملل متحد 

يـا    کنوانسيون حاضر نسبت به کشوري که بعد از سپرده شدن بيست و دومـين سـند تـصويب و                   - ٢

الاجرا خواهد    لازم تاريخ سند تصويب يا الحاق خود        سي روز پس از    -الحاق به کنوانسيون ملحق گردد      

  .گرديد

دبير کل سـازمان ملـل       تواند از طريق ارسال اعلاميه کتبي به         مي - هر کشور طرف کنوانسيون      - ١ - ١٨ماده    

  .متحد کنوانسيون حاضر را فسخ نمايد

مـؤثر    فسخ کنوانسيون شش ماه پس از وصول اعلاميه مزبور توسط دبير کل سازمان ملـل متحـد                 - ٢

  .خواهد بود

  .رسانيد  مراتب زير را به اطلاع کليه کشورها خواهد-دبير کل سازمان ملل متحد  - ١٩ماده  



نيـز وصـول      و ١٦ و   ١٥ و   ١٤ امضاء کنوانسيون و سپردن اسناد تصويب و يا الحاق طبـق مـواد               -الف  

  .١٨اعلاميه موضوع ماده 

  - ١٧ طبق مدلول ماده -الاجراء شدن اين کنوانسيون   تاريخ لازم-ب 

فرانـسه و روسـي آن        که متـون انگليـسي و چينـي و اسـپانيولي و            - نسخه اصلي اين کنوانسيون      - ٢٠ماده    

خواهد شد و مشاراليه رونوشتهاي مـصدقي از         ملل متحد سپرده     نزد دبير کل سازمان    -باشند    متساوياً معتبر مي  

کنندگان زير که از طرف دولتهاي متبوع خـود            امضاء -بنا به مراتب      . آن براي کليه کشورها ارسال خواهد داشت      

  .باشند مي راي اين امر مجازب

  .امضاء نمودند  براي امضاء مفتوح بود- ١٩٧٣ دسامبر ١٤کنوانسيون حاضر را که در نيويورک از تاريخ  

جلـوگيري و مجـازات      کنوانسيون فوق مشتمل بر يک مقدمه و بيست ماده منضم به قانون کنوانسيون راجع به                

  .باشد مي جلمه مأمورين سياسيالمللي من بين جرائم عليه اشخاص مورد حمايت

 



 


